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Reference: Chinese Union Simplified

וַיֵּ֣שֶׁב1
–和–住
H3427

ב יַעֲקֹ֔
雅各
H3290

רֶץ בְּאֶ֖
–在–地
H0776

מְגוּרֵ֣י
寄居之地
H4033

יו אָבִ֑
父亲–他的
H0001

רֶץ בְּאֶ֖
–在–地
H0776

כְּנָֽעַן׃
迦南

雅各住在迦南地，就是他父亲寄居的地。

׀אֵלֶּ֣ה 2
这些
H0428

תֹּלְד֣וֹת
后代
H8435

ב יַעֲקֹ֗
雅各
H3290

ף יוֹסֵ֞
约瑟
H3130

בֶּן־
子–

ע־ שְׁבַֽ
七–
H7651

עֶשְׂרֵ֤ה
十
H6240

שָׁנָה֙
年
H8141

הָיָ֨ה
是
H1961

רֹעֶה֤
牧放

אֶת־
与
H0854

֙ אֶחָיו
兄弟们–他的
H0251

אן בַּצֹּ֔
–在–那–羊群
H6629

וְה֣וּא
–和–他
H1931

עַר נַ֗
少年
H5288

אֶת־
与
H0854

בְּנֵי֥
儿子们

בִלְהָ֛ה
辟拉

וְאֶת־
–和–与
H0854

בְּנֵי֥
儿子们

ה זִלְפָּ֖
悉帕
H2153

י נְשֵׁ֣
妻子们
H0802

יו אָבִ֑
父亲–他的
H0001

א וַיָּבֵ֥
–和–带来
H0935

יוֹסֵ֛ף
约瑟
H3130

אֶת־
–
H0853

ם דִּבָּתָ֥
恶名–他们的
H1681

רָעָ֖ה
坏的

אֶל־
到
H0413

ם׃ אֲבִיהֶֽ
父亲–他们的
H0001

雅各的记略如下。约瑟十七岁与他哥哥们一同牧羊。他是个童子，与他父亲的妾辟拉、悉帕的儿子们常在一处。约瑟将他
哥哥们的恶行报给他们的父亲。

ל3 וְיִשְׂרָאֵ֗
–和–以色列
H3478

אָהַ֤ב
爱
H0157

אֶת־
–
H0853

יוֹסֵף֙
约瑟
H3130

מִכָּל־
–从–所有
H3605

יו בָּנָ֔
儿子们–他的

י־ כִּֽ
因为

בֶן־
子–

זְקֻנִ֥ים
年老
H2208

ה֖וּא
他
H1931

ל֑וֹ
–对他

וְעָ֥שָׂה
–和–做了

ל֖וֹ
–给他

נֶת כְּתֹ֥
外袍
H3801

ים׃ פַּסִּֽ
彩色
H6446

以色列原来爱约瑟过于爱他的众子，因为约瑟是他年老生的；他给约瑟做了一件彩衣。

וַיִּרְא֣ו4ּ
–和–看见
H7200

יו אֶחָ֗
兄弟们–他的
H0251

י־ כִּֽ
因为

אֹת֞וֹ
–他
H0853

אָהַ֤ב
爱
H0157

אֲבִיהֶם֙
父亲–他们的
H0001

מִכָּל־
–从–所有
H3605

יו אֶחָ֔
兄弟们–他的
H0251

יִּשְׂנְא֖וּ וַֽ
–和–恨
H8130

אֹת֑וֹ
–他
H0853

א ֹ֥ וְל
–和–不
H3808

יָכְל֖וּ
能够
H3201

דַּבְּר֥וֹ
说话–他
H1696

לְשָׁלֹֽם׃
–向–和平
H7965

约瑟的哥哥们见父亲爱约瑟过于爱他们，就恨约瑟，不与他说和睦的话。

וַיַּחֲלֹ֤ם5
–和–做梦

יוֹסֵף֙
约瑟
H3130

חֲל֔וֹם
梦
H2472

וַיַּגֵּ֖ד
–和–告诉
H5046

לְאֶחָי֑ו
–给–兄弟们–他的
H0251

פוּ וַיּוֹסִ֥
–和–继续
H3254

ע֖וֹד
仍然
H5750

ֹ֥א שְׂנ
恨
H8130

אֹתֽוֹ׃
–他
H0853

约瑟做了一梦，告诉他哥哥们，他们就越发恨他。

וַיֹּ֖אמֶר6
–和–说
H0559

אֲלֵיהֶם֑
对–他们
H0413

שִׁמְעוּ־
听
H8085

א נָ֕
请
H4994

הַחֲל֥וֹם
–那–梦

הַזֶּ֖ה
–那–这个
H2088

ר אֲשֶׁ֥
那

מְתִּי׃ חָלָֽ
我做了

约瑟对他们说：「请听我所做的梦：
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הִנֵּה7 וְ֠
–和–看哪
H2009

חְנוּ אֲנַ֜
我们
H0587

ים מְאַלְּמִ֤
捆扎
H0481

אֲלֻמִּים֙
禾捆
H0485

בְּת֣וֹךְ
–在–中间
H8432

ה הַשָּׂדֶ֔
–那–田

וְהִנֵּ֛ה
–和–看哪
H2009

מָה קָ֥
起来

י אֲלֻמָּתִ֖
禾捆–我的
H0485

וְגַם־
–和–也
H1571

בָה נִצָּ֑
站立
H5324

וְהִנֵּ֤ה
–和–看哪
H2009

תְסֻבֶּי֙נָה֙
环绕
H5437

ם תֵיכֶ֔ אֲלֻמֹּ֣
禾捆们–你们的
H0485

ָ שְׁתַּחֲוֶי֖ן וַתִּֽ
–和–俯伏
H7812

י׃ לַאֲלֻמָּתִֽ
–向–禾捆–我的
H0485

我们在田里捆禾稼，我的捆起来站着，你们的捆来围着我的捆下拜。」

וַיֹּ֤אמְרו8ּ
–和–说
H0559

לוֹ֙
–对他

יו אֶחָ֔
兄弟们–他的
H0251

הֲמָלֹ֤ךְ
岂–作王

תִּמְלֹךְ֙
你要作王

ינוּ עָלֵ֔
在–我们上

אִם־
或

מָשׁ֥וֹל
岂–管辖
H4910

ל תִּמְשֹׁ֖
你要管辖
H4910

נוּ בָּ֑
–在我们中

פוּ וַיּוֹסִ֤
–和–继续
H3254

עוֹד֙
仍然
H5750

ֹ֣א שְׂנ
恨
H8130

אֹת֔וֹ
–他
H0853

עַל־
因–

יו חֲלֹמֹתָ֖
梦们–他的
H2472

וְעַל־
–和–因–

יו׃ דְּבָרָֽ
话语们–他的
H1697

他的哥哥们回答说：「难道你真要作我们的王吗？难道你真要管辖我们吗？」他们就因为他的梦和他的话越发恨他。

וַיַּחֲלֹ֥ם9
–和–做梦

עוֹד֙
仍然
H5750

חֲל֣וֹם
梦
H2472

ר אַחֵ֔
另一个
H0312

ר וַיְסַפֵּ֥
–和–述说

אֹת֖וֹ
–它
H0853

לְאֶחָי֑ו
–给–兄弟们–他的
H0251

אמֶר וַיֹּ֗
–和–说
H0559

הִנֵּ֨ה
看哪
H2009

י חָלַמְ֤תִּֽ
我做了

חֲלוֹם֙
梦
H2472

ע֔וֹד
仍然
H5750

וְהִנֵּ֧ה
–和–看哪
H2009

מֶשׁ הַשֶּׁ֣
–那–太阳
H8121

חַ וְהַיָּרֵ֗
–和–那–月亮
H3394

וְאַחַ֤ד
–和–一
H0259

עָשָׂר֙
十
H6240

ים כּֽוֹכָבִ֔
星星
H3556

שְׁתַּחֲוִ֖ים מִֽ
俯伏
H7812

י׃ לִֽ
–对我

后来他又做了一梦，也告诉他的哥哥们说：「看哪，我又做了一梦，梦见太阳、月亮，与十一个星向我下拜。」

ר10 וַיְסַפֵּ֣
–和–述说

אֶל־
到
H0413

֮ אָבִיו
父亲–他的
H0001

וְאֶל־
–和–到
H0413

אֶחָיו֒
兄弟们–他的
H0251

וַיִּגְעַר־
–和–责备
H1605

בּ֣וֹ
–他

יו אָבִ֔
父亲–他的
H0001

וַיֹּ֣אמֶר
–和–说
H0559

ל֔וֹ
–对他

מָ֛ה
什么
H4100

הַחֲל֥וֹם
–那–梦
H2472

הַזֶּ֖ה
–那–这个
H2088

ר אֲשֶׁ֣
那

חָלָמְ֑תָּ
你做了

הֲב֣וֹא
岂–来
H0935

נָב֗וֹא
我们要来
H0935

֙ אֲנִי
我
H0589

וְאִמְּךָ֣
–和–母亲–你的
H0517

יךָ וְאַחֶ֔
–和–兄弟们–你的
H0251

לְהִשְׁתַּחֲוֹ֥ת
–向–俯伏
H7812

לְךָ֖
–对你

רְצָה׃ אָֽ
地上
H0776

约瑟将这梦告诉他父亲和他哥哥们，他父亲就责备他说：「你做的这是甚么梦！难道我和你母亲、你弟兄果然要来俯伏在
地，向你下拜吗？」

וַיְקַנְאוּ־11
–和–嫉妒
H7065

ב֖וֹ
–他

אֶחָי֑ו
兄弟们–他的
H0251

יו וְאָבִ֖
–和–父亲–他的
H0001

שָׁמַ֥ר
留意
H8104

אֶת־
–
H0853

ר׃ הַדָּבָֽ
–那–事
H1697

他哥哥们都嫉妒他，他父亲却把这话存在心里。

וַיֵּלְכ֖ו12ּ
–和–去了
H3212

אֶחָי֑ו
兄弟们–他的
H0251

לִרְע֛וֹת
–向–牧放

תׄ־ אֶׄ
–
H0853

אן   ֹ֥ צ
羊群
H6629

אֲבִיהֶ֖ם
父亲–他们的
H0001

ם׃ בִּשְׁכֶֽ
–在–示剑
H7927

约瑟的哥哥们往示剑去放他们父亲的羊。
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אמֶר13 וַיֹּ֨
–和–说
H0559

ל יִשְׂרָאֵ֜
以色列
H3478

אֶל־
到
H0413

ף יוֹסֵ֗
约瑟
H3130

הֲל֤וֹא
岂不
H3808

אַחֶי֙ךָ֙
兄弟们–你的
H0251

רֹעִי֣ם
牧放

ם בִּשְׁכֶ֔
–在–示剑
H7927

לְכָ֖ה
来
H3212

וְאֶשְׁלָחֲךָ֣
–和–我要差遣–你
H7971

אֲלֵיהֶם֑
到–他们
H0413

וַיֹּ֥אמֶר
–和–说
H0559

ל֖וֹ
–对他

נִי׃ הִנֵּֽ
我在这里
H2009

以色列对约瑟说：「你哥哥们不是在示剑放羊吗？你来，我要打发你往他们那里去。」约瑟说：「我在这里。」

וַיֹּ֣אמֶר14
–和–说
H0559

ל֗וֹ
–对他

לֶךְ־
去
H3212

א נָ֨
请
H4994

ה רְאֵ֜
看
H7200

אֶת־
–
H0853

שְׁל֤וֹם
平安
H7965

אַחֶי֙ךָ֙
兄弟们–你的
H0251

וְאֶת־
–和––
H0853

שְׁל֣וֹם
平安
H7965

אן הַצֹּ֔
–那–羊群
H6629

נִי וַהֲשִׁבֵ֖
–和–带回–我
H7725

דָּבָר֑
话
H1697

֙ וַיִּשְׁלָחֵה֙וּ
–和–差遣–他
H7971

מֵעֵמֶ֣ק
–从–山谷
H6010

חֶבְר֔וֹן
希伯伦

א ֹ֖ וַיָּב
–和–来到
H0935

מָה׃ שְׁכֶֽ
示剑
H7927

以色列说：「你去看看你哥哥们平安不平安，群羊平安不平安，就回来报信给我。」于是打发他出希伯仑谷，他就往示剑
去了。

וַיִּמְצָאֵה֣ו15ּ
–和–找到–他
H4672

ישׁ אִ֔
人
H0376

וְהִנֵּ֥ה
–和–看哪
H2009

תֹעֶ֖ה
迷路
H8582

בַּשָּׂדֶ֑ה
–在–那–田

וַיִּשְׁאָלֵה֧וּ
–和–问–他
H7592

ישׁ הָאִ֛
–那–人
H0376

ר לֵאמֹ֖
–向–说
H0559

מַה־
什么
H4100

שׁ׃ תְּבַקֵּֽ
你寻找
H1245

有人遇见他在田野走迷了路，就问他说：「你找甚么？」

אמֶר16 וַיֹּ֕
–和–说
H0559

אֶת־
–
H0853

י אַחַ֖
兄弟们–我的
H0251

י אָנֹכִ֣
我
H0595

שׁ מְבַקֵּ֑
寻找
H1245

ידָה־ הַגִּֽ
告诉
H5046

נָּ֣א
请
H4994

י לִ֔
–给我

ה אֵיפֹ֖
哪里
H0375

הֵ֥ם
他们
H1992

ים׃ רֹעִֽ
牧放

他说：「我找我的哥哥们，求你告诉我，他们在何处放羊。」

וַיֹּ֤אמֶר17
–和–说
H0559

הָאִישׁ֙
–那–人
H0376

נָסְע֣וּ
起行了
H5265

מִזֶּ֔ה
–从–这里
H2088

י כִּ֤
因为

֙ שָׁמַעְ֙תִּי
我听见
H8085

ים מְרִ֔ אֹֽ
说
H0559

נֵלְכָ֖ה
我们去
H3212

דֹּתָ֑יְנָה
多坍
H1886

וַיֵּ֤לֶךְ
–和–去了
H3212

יוֹסֵף֙
约瑟
H3130

אַחַר֣
之后

יו אֶחָ֔
兄弟们–他的
H0251

וַיִּמְצָאֵ֖ם
–和–找到–他们
H4672

ן׃ בְּדֹתָֽ
–在–多坍
H1886

那人说：「他们已经走了，我听见他们说要往多坍去。」约瑟就去追赶他哥哥们，遇见他们在多坍。

וַיִּרְא֥ו18ּ
–和–看见
H7200

אֹת֖וֹ
–他
H0853

ק מֵרָחֹ֑
–从–远处
H7350

וּבְטֶרֶ֙ם֙
–和–在–之前
H2962

יִקְרַ֣ב
他靠近
H7126

ם אֲלֵיהֶ֔
到–他们
H0413

תְנַכְּל֥וּ וַיִּֽ
–和–密谋
H5230

אֹת֖וֹ
–他
H0853

לַהֲמִיתֽוֹ׃
–向–杀死–他
H4191

他们远远地看见他，趁他还没有走到跟前，大家就同谋要害死他，

וַיֹּאמְר֖ו19ּ
–和–说
H0559

אִ֣ישׁ
人
H0376

אֶל־
到
H0413

יו אָחִ֑
兄弟–他的
H0251

הִנֵּ֗ה
看哪
H2009

עַל בַּ֛
主人
H1167

הַחֲלֹמ֥וֹת
–那–梦们
H2472

הַלָּזֶה֖
那个
H1976

א׃ בָּֽ
来了
H0935

彼此说：「你看！那做梦的来了。

ה 20 ׀וְעַתָּ֣
–和–现在
H6258

לְכ֣וּ
来
H3212

הוּ וְנַֽהַרְגֵ֗
–和–我们杀死–他
H2026

֙ וְנַשְׁלִכֵה֙וּ
–和–我们扔–他
H7993

בְּאַחַד֣
–在–一个
H0259

הַבֹּר֔וֹת
–那–坑们

רְנוּ וְאָמַ֕
–和–我们说
H0559

חַיָּ֥ה
野兽

רָעָ֖ה
恶的

אֲכָלָתְ֑הוּ
吃了–他
H0398

ה וְנִרְאֶ֕
–和–我们看
H7200

מַה־
什么
H4100

יִּהְי֖וּ
成为
H1961

יו׃ חֲלֹמֹתָֽ
梦们–他的
H2472
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来吧！我们将他杀了，丢在一个坑里，就说有恶兽把他吃了。我们且看他的梦将来怎么样。」

וַיִּשְׁמַע21֣
–和–听见
H8085

ן רְאוּבֵ֔
流便
H7205

וַיַּצִּלֵ֖הוּ
–和–救出–他
H5337

מִיָּדָ֑ם
–从–手–他们的
H3027

אמֶר וַיֹּ֕
–和–说
H0559

א ֹ֥ ל
不
H3808

נּוּ נַכֶּ֖
我们打死–他
H5221

נָֽפֶשׁ׃
性命
H5315

流便听见了，要救他脱离他们的手，说：「我们不可害他的性命」；

אמֶר22 וַיֹּ֨
–和–说
H0559

׀אֲלֵהֶם֣ 
到–他们
H0413

֮ רְאוּבֵן
流便
H7205

אַל־
不要
H3808

תִּשְׁפְּכוּ־
你们流
H8210

דָם֒
Ā
H1818

הַשְׁלִ֣יכוּ
扔
H7993

אֹת֗וֹ
–他
H0853

אֶל־
到
H0413

הַבּ֤וֹר
–那–坑

הַזֶּה֙
–那–这个
H2088

ר אֲשֶׁ֣
那

ר בַּמִּדְבָּ֔
–在–那–ā野

וְיָד֖
–和–手
H3027

אַל־
不要
H0408

תִּשְׁלְחוּ־
你们Ă
H7971

ב֑וֹ
–在他中

עַן לְמַ֗
为了
H4616

יל הַצִּ֤
ă救
H5337

אֹתוֹ֙
–他
H0853

ם מִיָּדָ֔
–从–手–他们的
H3027

לַהֲשִׁיב֖וֹ
–向–Ą回–他
H7725

אֶל־
到
H0413

יו׃ אָבִֽ
父亲–他的
H0001

又说：「不可流他的Ā，可以把他丢在这野地的坑里，不可下手害他。」流便的意ą是要救他脱离他们的手，把他Ć还他
的父亲。

י23 יְהִ֕ וַֽ
–和–发生了
H1961

אֲשֶׁר־ כַּֽ
–如–那

א בָּ֥
来到
H0935

ף יוֹסֵ֖
约瑟
H3130

אֶל־
到
H0413

אֶחָי֑ו
兄弟们–他的
H0251

יטוּ וַיַּפְשִׁ֤
–和–ć去了
H6584

אֶת־
–
H0853

יוֹסֵף֙
约瑟
H3130

אֶת־
–
H0853

כֻּתָּנְתּ֔וֹ
外袍–他的
H3801

אֶת־
–
H0853

נֶת כְּתֹ֥
外袍
H3801

ים הַפַּסִּ֖
–那–彩色
H6446

ר אֲשֶׁ֥
那

יו׃ עָלָֽ
在–他上

约瑟到了他哥哥们那里，他们就ć了他的外衣，就是他Ĉ的那件彩衣，

הו24ּ קָּחֻ֔ וַיִּ֨
–和–他们ĉ了–他
H3947

כוּ וַיַּשְׁלִ֥
–和–扔了
H7993

אֹת֖וֹ
–他
H0853

רָה הַבֹּ֑
–那–坑里

וְהַבּ֣וֹר
–和–那–坑

ק רֵ֔
Ċ的
H7386

ין אֵ֥
没有
H0369

בּ֖וֹ
–在ċ中

יִם׃ מָֽ
Č
H4325

把他丢在坑里；那坑是Ċ的，里č没有Č。

25֮ וַיֵּשְׁבוּ
–和–Ď下了
H3427

אֱכָל־ לֶֽ
–向–吃
H0398

לֶחֶם֒
ďĐ
H3899

וַיִּשְׂא֤וּ
–和–đ起
H5375

ינֵיהֶם֙ עֵֽ
Ēē–他们的

וַיִּרְא֔וּ
–和–看见
H7200

וְהִנֵּה֙
–和–看哪
H2009

אֹרְחַת֣
Ĕĕ
H0736

ים יִשְׁמְעֵאלִ֔
以ĖėĘ人
H3459

בָּאָ֖ה
来了
H0935

מִגִּלְעָד֑
–从–ę列
H1568

וּגְמַלֵּיהֶם֣
–和–Ěě们–他们的
H1581

ים שְׂאִ֗ נֹֽ
Ĝ着
H5375

נְכאֹת֙
ĝĞ
H5219

י וּצְרִ֣
–和–ğĝ
H6875

וָלֹ֔ט
–和–没Ġ
H3910

ים הוֹלְכִ֖
行走
H1980

יד לְהוֹרִ֥
–向–下去
H3381

יְמָה׃ מִצְרָֽ
ġĢ
H4714

他们Ď下吃ģ，đĤĥ看，见有一ĦħĨ的以ĖėĘ人从ę列来，ĩĚěĜ着ĝĞ、ğĝ、没Ġ，要带下ġĢ去。

וַיֹּ֥אמֶר26
–和–说
H0559

ה יְהוּדָ֖
Ī大
H3063

אֶל־
到
H0413

אֶחָי֑ו
兄弟们–他的
H0251

מַה־
什么
H4100

צַע בֶּ֗
Ęī
H1215

י כִּ֤
如果

֙ נַהֲרֹג
我们杀死
H2026

אֶת־
–
H0853

ינוּ אָחִ֔
兄弟–我们的
H0251

ינוּ וְכִסִּ֖
–和–Ĭĭ
H3680

אֶת־
–
H0853

דָּמֽוֹ׃
Ā–他的
H1818

Ī大对众弟兄说：「我们杀我们的兄弟，Į了他的Ā有甚么ī处į？
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לְכ֞ו27ּ
来
H3212

וְנִמְכְּרֶ֣נּוּ
–和–我们İ–他
H4376

ים לַיִּשְׁמְעֵאלִ֗
–给–那–以ĖėĘ人
H3459

֙ וְיָדֵנ֙וּ
–和–手–我们的
H3027

אַל־
不要
H0408

תְּהִי־
放在
H1961

ב֔וֹ
–在他上

י־ כִּֽ
因为

ינוּ אָחִ֥
兄弟–我们的
H0251

נוּ בְשָׂרֵ֖
ıĲ–我们的
H1320

ה֑וּא
他
H1931

יִּשְׁמְע֖וּ וַֽ
–和–听从了
H8085

יו׃ אֶחָֽ
兄弟们–他的
H0251

我们不如将他İ给以ĖėĘ人，不可下手害他；因为他是我们的兄弟，我们的ıĲ。」众弟兄就听从了他。

28֩ עַבְרוּ וַיַּֽ
–和–经过了

ים אֲנָשִׁ֨
人们
H0376

ים מִדְיָנִ֜
ħĨ人
H4084

ים חֲרִ֗ סֹֽ
Ĕ人
H5503

֙ יִּמְשְׁכוּ וַֽ
–和–拉上来
H4900

עֲל֤וּ וַיַּֽ
–和–ĳ上来
H5927

אֶת־
–
H0853

יוֹסֵף֙
约瑟
H3130

מִן־
从

הַבּ֔וֹר
–那–坑

וַיִּמְכְּר֧וּ
–和–İ了
H4376

אֶת־
–
H0853

יוֹסֵ֛ף
约瑟
H3130

ים לַיִּשְׁמְעֵאלִ֖
–给–那–以ĖėĘ人
H3459

ים בְּעֶשְׂרִ֣
–以–Ĵ十
H6242

סֶף כָּ֑
ĵ子
H3701

יאוּ וַיָּבִ֥
–和–带了
H0935

אֶת־
–
H0853

ף יוֹסֵ֖
约瑟
H3130

יְמָה׃ מִצְרָֽ
ġĢ
H4714

有些ħĨ的Ĕ人从那里经过，哥哥们就把约瑟从坑里拉上来，ĶķĴ十ĸĹĺĵ子，把约瑟İ给以ĖėĘ人。他们就把约
瑟带到ġĢ去了。

וַיָּ֤שָׁב29
–和–回来
H7725

֙ רְאוּבֵן
流便
H7205

אֶל־
到
H0413

הַבּ֔וֹר
–那–坑

וְהִנֵּ֥ה
–和–看哪
H2009

אֵין־
没有
H0369

ף יוֹסֵ֖
约瑟
H3130

בַּבּ֑וֹר
–在–那–坑中

ע וַיִּקְרַ֖
–和–Ļļ了
H7167

אֶת־
–
H0853

יו׃ בְּגָדָֽ
衣Ľ–他的

流便回到坑ľ，见约瑟不在坑里，就Ļļ衣Ľ，

וַיָּ֥שָׁב30
–和–回来
H7725

אֶל־
到
H0413

יו אֶחָ֖
兄弟们–他的
H0251

וַיֹּאמַר֑
–和–说
H0559

הַיֶּ֣לֶד
–那–Ŀ子
H3206

נּוּ אֵינֶ֔
不在了–他
H0369

וַאֲנִ֖י
–和–我
H0589

נָה אָ֥
哪里
H0575

אֲנִי־
我
H0589

א׃ בָֽ
去
H0935

回到兄弟们那里，说：「童子没有了。我往哪里去ŀŁį？」

וַיִּקְח֖ו31ּ
–和–ĉ了
H3947

אֶת־
–
H0853

נֶת כְּתֹ֣
外袍
H3801

יוֹסֵף֑
约瑟
H3130

֙ יִּשְׁחֲטוּ וַֽ
–和–ł了

שְׂעִי֣ר
Ń–

ים עִזִּ֔
山羊
H5795

וַיִּטְבְּל֥וּ
–和–ń了
H2881

אֶת־
–
H0853

נֶת הַכֻּתֹּ֖
–那–外袍
H3801

ם׃ בַּדָּֽ
–在–那–Ā中
H1818

他们ł了一ŅŃ山羊，把约瑟的那件彩衣ņ了Ā，

יְשַׁלְּח֞ו32ּ וַֽ
–和–Ą了
H7971

אֶת־
–
H0853

נֶת כְּתֹ֣
外袍
H3801

ים הַפַּסִּ֗
–那–彩色
H6446

֙ וַיָּבִי֙אוּ
–和–带了
H0935

אֶל־
到
H0413

ם אֲבִיהֶ֔
父亲–他们的
H0001

וַיֹּאמְר֖וּ
–和–说
H0559

ֹ֣את ז
这个
H2063

מָצָא֑נוּ
我们找到了
H4672

הַכֶּר־
Ň

א נָ֗
请
H4994

נֶת הַכְּתֹ֧
–那–外袍
H3801

בִּנְךָ֛
儿子–你的

וא הִ֖
它
H1931

אִם־
或

א׃ ֹֽ ל
不
H3808

打发人Ą到他们的父亲那里，说：「我们ň了这个；请Ň一Ň是你儿子的外衣不是？」

וַיַּכִּירָ֤ה33ּ
–和–Ň出–它

וַיֹּא֙מֶר֙
–和–说
H0559

נֶת כְּתֹ֣
外袍
H3801

י בְּנִ֔
儿子–我的

חַיָּ֥ה
野兽

רָעָ֖ה
恶的

אֲכָלָתְ֑הוּ
吃了–他
H0398

ף טָרֹ֥
Ļŉ
H2963

ף טֹרַ֖
ŊĻŉ了
H2963

ף׃ יוֹסֵֽ
约瑟
H3130

他Ňŋ，就说：「这是我儿子的外衣。有恶兽把他吃了，约瑟ŊĻŉ了！Ļŉ了！」
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ע34 וַיִּקְרַ֤
–和–Ļļ了
H7167

יַעֲקֹב֙
雅各
H3290

יו שִׂמְלֹתָ֔
衣Ľ们–他的
H8071

וַיָּ֥שֶׂם
–和–放了

ק שַׂ֖
Ō衣
H8242

בְּמָתְנָי֑ו
–在–ō上–他的
H4975

ל וַיִּתְאַבֵּ֥
–和–Ŏŏ
H0056

עַל־
为–

בְּנ֖וֹ
儿子–他的

ים יָמִ֥
Ő子
H3117

ים׃ רַבִּֽ
ő多

雅各便Ļļ衣Ľ，ō间围上ŌŒ，为他儿子œŎ了多Ő。

35֩ וַיָּקֻמוּ
–和–起来了

כָל־
所有
H3605

יו בָּנָ֨
儿子们–他的

וְכָל־
–和–所有
H3605

יו בְּנֹתָ֜
Ŕ儿们–他的
H1323

לְנַחֲמ֗וֹ
–向–安ŕ–他
H5162

֙ וַיְמָאֵן
–和–Ŗŗ了
H3985

ם לְהִתְנַחֵ֔
–向–ŋ安ŕ
H5162

אמֶר וַיֹּ֕
–和–说
H0559

י־ כִּֽ
因为

אֵרֵ֧ד
我要下去
H3381

אֶל־
到
H0413

בְּנִי֛
儿子–我的

אָבֵ֖ל
œŎ的
H0057

לָה שְׁאֹ֑
Ř间
H7585

וַיֵּ֥בְךְּ
–和–ř了
H1058

אֹת֖וֹ
–他
H0853

יו׃ אָבִֽ
父亲–他的
H0001

他的儿Ŕ都起来安ŕ他，他却不Śś安ŕ，说：「我ŜœŎ着下Ř间，到我儿子那里。」约瑟的父亲就为他Ŏř。

ים36 מְּדָנִ֔ וְהַ֨
–和–那–ħŝ人
H4092

מָכְר֥וּ
İ了
H4376

אֹת֖וֹ
–他
H0853

אֶל־
到
H0413

מִצְרָ֑יִם
ġĢ
H4714

לְפֽוֹטִיפַר֙
–给–Şĳş
H6318

יס סְרִ֣
Šš
H5631

ה פַּרְעֹ֔
Ţ老
H6547

ר שַׂ֖
ţ
H8269

ים׃ הַטַּבָּחִֽ
–那–Ťť
H2876

פ
ŦŧŨ记

ħĨ人带约瑟到ġĢ，把他İ给Ţ老的ũŠŪŤťţŞĳş。
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